Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nArada muni-pantuvarALi 

In the kRti 'nArada muni veDalina' - rAga pantuvarAIi (tALA 
rUpakaM), Sri tyAgarAja sings the praise of sage nArada as the latter proceeds to 
meet prahlAda. 

P nArada muni veDalina 

su-guN(A)tiSayamu vinarE 

A sAreku Sri hari pada sArasamula 

dhyAnincucu nArAyaNa nAmamulanu 
pArAyaNam(o)narincucu (nArada) 

Cl 'bhEd(A)bhEda rahitamagu vEdAnta 

rasa bharituD(A)hlAdamu mlraganu 
2 prahlAduniki Subhamu telupanu (nArada) 

C2 kaDu tella d Eh amuna pasiDi 

vINe merayaga tAn(e)DabAyani 
prEmatOn(a)DugaDugukuvAyincucu (nArada) 

C3 rAj illina Sri tyAgarAj a sakhuni 

marmamulanu I jagatini vinnavArikE 
3 jayamujayamujayam(a)ni (nArada) 

Gist 

Listen to the grandeur with which sage nArada - 

one who is replete with nectar of vEdAnta beyond the ken of 
differentiation and non- differentiation, 

with his golden lute shining on his pure white body, 
at every step, playing on the lute, with ardent love that is never separated 
from him, 

meditating always on the Lotus Feet of Lord Sri hari, and 
reciting the names of Lord nArAyaNa, 



set out, with exceeding joy, in order to convey good tidings to prahlAlada, 
and 

proclaiming that, in this World, victory is certain for those who listen to 
the secrets of the effulgent Lord Sri hari - the benefactor of tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P Listen (vinarE) to the grandeur (su-guNAtiSayamu) (literally eminent 
manner) with which sage (muni) nArada set out (veDalina). 

A Listen to the grandeur with which sage nArada set out, 

meditating (dhyAnincucu) always (sAreku) on the Lotus (sArasamula) 
Feet (pada) of Lord Sri hari and 

reciting (pArAyaNamu onarincucu) (pArAyaNamonarincucu) the names 
(namamulanu) of Lord nArAyaNa. 

Cl Listen to the grandeur with which sage nArada - 

one who is replete with (bharituDu) nectar (rasa) of vEdAnta beyond the 
ken of (rahitamagu) (literally bereft of) differentiation (bhEda) and non- 
differentiation (abhEda) (bhEdAbhEda) - 

set out with exceeding (mlraganu) joy (AhlAdamu) 

(bharituDAhlAdamu), 

in order to convey (telupanu) good tidings (Subhamu) to prahlAlada 
(prahlAduniki). 

C2 Listen to the grandeur with which sage nArada set out - 

with his golden (pasiDi) lute (vINe) shining (merayaga) on his pure 
(kaDu) white (tella) body (dEhamuna), and 

at every step (aDugaDuguku), playing (on the lute) (vAyincucu) with 
ardent love (prEmatOnu) (prEmatOnaDugaDuguku) that is never separated 
(eDabAyani) from him (tAnu). 

C3 Listen to the grandeur with which sage nArada set out proclaiming that 
(ani), 

in this (I) World (jagatini), victory is certain (jayamu jayamu jayamu) 
(jayamani) for those who listen (vinnavArikE) to the secrets (marmamulanu) of 
the effulgent (rAjillina) Lord Sri hari - the benefactor (sakhuni) of tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

2 - prahlAduniki - prahlAdunaku. 

References - 

1 - bhEda vAda - dvaita as propounded by madhvAcArya is considered as 
bhEda vAda. Please visit the following site to more about bhEda vAda and 
madhvAcArya - http://www.dvaita.org/ overview. shtml 

!- abhEda- advaita vEdAnta. 

1 - bhEdAbhEda- dvaita- advaita- please refer to - 
http:/ / www.dlshg.org/ religions/ brahmasutras.htm 

In the shaT-padl SlOka of Adi Sankara, the principle of bhEdAbhEda is 
reflected - 

satyapi bhEdApagamE nAtha tavAhaM na mAmaklnastvam | 
sAmudrO hi tarangaH kvacana samudrO na tArangaH 1 1 3 1 1 


"Oh! Protector! Even with the diff erence (between You and me) passing 
off I become Yours but You do not become mine. Indeed (though there is no 
difference between the waves and the ocean) the wave belongs to the ocean but 
nowhere (never) does the ocean belong to the wave." (3) 

Source - http://www.kamakoti.orq/ shlokas/ kshIokl5.htm 

Comments - 

1 - bhEdAbhEda rahita vEdAnta rasa bharituDu - One who is replete 
with nectar of vEdAnta, beyond the ken of differentiation (dvaita) and non- 
differentiation (advaita). 

In second caraNa, sage nArada is stated to set out with - 'tAnu eDabAyani 
prEmatOnu' - love that is never separated from him - manifestation of para- 
bhakti (aka mukhya bhakti or anurAga) as defined in 'nArada bhakti sUtra' 
(attributed to sage nArada). In my opinion, Sri tyAgarAja calls 'para- bhakti' as 
'bhEdAbhEda rahita vEdAnta'. 

3 - jayamu jayamu jayamu - repeating thrice indicates assurance. 

This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam'. In this 
kRti, Sri tyAgarAja depicts how sage nAra proceeded to meet prahlAda to convey 
news about Lord hart's impending visit to meet prahlAda. 

Devanagari 

t T. ■HH effort 
R-u(w)Rrm trt 

3T. TTlt^ at # PT 'HK'HHe!) 

o o 

T1TFRT HIHHeH 
WTT(R)HK-gH (R) 

Rl. t(TT)tr ^fecFFT %RT 
TT" TKR(R)fTPpT RRR 

t^R (r) 

R2. cfT| % pftfe 
ttt tWT cU(t)^TR'tf 

r 3. TT at cRRTM TIR^T 

TftReR i ^ iid fn r^cjira 

TT TT RT(R)R (R) 

English with Special Characters 

pa. narada muni vedalina 


su-gu(na)tisayamu vinare 
a. sareku sri hari pada sarasamula 
dhyanincucu narayana namamulanu 
parayana(mo)narincucu (na) 
cal. bhe(da)bheda rahitamagu vedanta 
rasa bharitu(da)hladamu miraganu 
prahladuniki subhamu telupanu (na) 
ca2. kadu tella dehamuna pasidi 
vine merayaga ta(ne)dabayani 
premato(na)dugaduguku vayincucu (na) 
ca3. rajillina sri tyagaraja sakhuni 
marmamulanu i jagatini vinnavarike 
j ayamu j ayamu j aya(ma)ni (na) 

Telugu 
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0^cr°o&E3(^)^8sro^^ (XT’) 

£61. sS(cr)&ieS 

85b s58 <8 o(c§' d )5jS(35Soo So 68£o 

* CO 

IcoSjs&d©! &>855Soo c!3ex)5b5bo (sj°) 

£62. 8&3 ^5p^oo^ 6 5bk)(§> 

CO 
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Tamil 

U. JSITIJ ^ 3 (Xp<Sofl (oleUL_ 3 o 51 ioffT 



em _ D-@ 3 (io55Tn')^l67i)uj(Lp qJIotGij 
emiTGlij@ syoifl uf5 3 6rumjGiU(Lp60 
^ujirsiflcgjaa its it ld n_p go gy> i 

UITIJITUJio55T(GlLDIT)io?mfl(&5<5T<5T (njlT) 

ffl. Gu 4 (^rT 3 )Gu 4 ^ 3 ijeySl^LDig, 3 Gqj^it 3 ib^ 

IJSTU Ulfl^(l_IT 3 )QiDSUIT^ 3 (Lp L$IJc95 3 6p 
UIJQiDailTgJ 3 ^^ 6TV~° U 4 (Lp Q^^JUgiJ (iTjIT) 
ff2. a® 3 (ol^ebco G^ 3 syD(LpioffT ughS!^ 3 
<sSG1io55t GlLDijuja 3 ^irfGlioffTJ^u^ujiosfl 
uGlJL£)(5^IT(ioffT)® 3 a 3 ® 3 @ 3 @ OJITuS1(0<5t<5t (lT)IT) 

a3. ijir^ld)ci51ioffT l^f, .gujiTa 3 ijiT6D Gro@ 2 eo i D 

LD IT LD(ip GO FT gOa^Gitfl oJlioffTioffTQJITlflGa 

gQUJ(Lp gQUJ(Lp ^Uj(LD)<oCfl (lT)[T) 


rrjmjg (Lpeoflsuri" CT(LprB^0<sifluj 

Qu0(G5#lpuL51an0iT« GasifGir 

CTGLJGLiLDiiJ(LpLb / ^[fluSleiiT ^0GiJii)_^ giTLDanrrffianGTT 

QsrTSTOT®, njTIJFUJ<SOT65fl®IT rBITLDrEJffi<STfl«n65T 

urrijinuiSTOrLb Q&ulia^QffiFisror®, 

rTjrrijffj (Lpeoflsurt CT(LprB^0<sifluj 

Qu0(&5#lji)UL51an65Tffi GffisifGrr 

1. Gug, ^GugrEjasmiirD Gajgrmjg 

ffFijLD [QanrDrBG^FeffT, asifluL] l61«, 

LSlrrffisoF^giiffi® ^rfiQeLLJ^l Qgiflofflsa, 

ibitij^ (Lpeoflsurt CT(LgrB^0<sifluj 

Qu0(0#liT)UL51an65Tffi GssifGrr 

2. gjTiu QsoisroriSMflrD s_i exSleofleu^ Qurr6ffT«iflrD 

GSanisrorQujFGiflrr, gGOT«n«T6ifflLli_ffi£orTg 

srriggjjLiSffT, @GijGGyiT[rii)-ffi0Lb (eSansroranuj) i_SLli£)_ffiQffiFisror®, 

FjlTIJffj (LpiSofloJIT CT(LgrB^0SlflliJ 

Qu0(0#lji)UL51«n65Tffi GffiafGrr 

3. igasif^Lb, ^lujFarrFe^iffi® ^65flGujF65fleiT 
LD0LDrEJffi£lfl«n65Ta : Qff6lS]LI)®g>GgrT0ffi(ff,, 

^GOGLj£Uffi^ii)65fl6b QaJlf llSl, Q&JITirf)], Q<SU TDI^I QlU <SffTg)J (LpLprBJ<^l, 

rrjrrija) (LpesfleuiT CT(Lgri>s;0Gif]iu 

Qu0(0#lrDULSlan65Tffi GacifGrr 

urTijrnu<swrLb QffiugiQffimsMr© - ^anLofflLrTgj esgigd 
GufgLD - UIJLDT0n'LDrTGL|Lb ^GUF0fTLDFGljLb GsLlQrD65T£b 
^GugLD - UrrLDF65TLDrTioljLb #GTJFG5TLDITGljLb @G5TGjDQuje5T£b 
Gajgrnijfg ffmjLD [QanrDrijGgrTeiT - rBrrrrganijffi @r51ffi@Lb 
@<5ifl0LD - ^[flanujffi @|fl«0Lb 
^UJFSIJFff6pffi<£)«iflGlUrT6ffT - ^[fl 



Kannada 


oXJ. c32)dd diDo) ddcDd 
;&-rb(^)SdccbdDa ddde 
w. Ajsdi) (§)e d0 dd A^dddoae) 

□a.S'scod) OTDscdDcs ^dodDoodD 

1 a a 

^OSCdDC8(il©)dQ c Sl?02±) (i3e)) 
do. ^e(c3s)^erf dSoddorb deraad 
dd ^Od^ra^saaddoa doedddo 
d^dads dD^doa Je»ddD (*3a) 
d_9. 3do de) deddoad d&S> 

CO 

dera dbdcdod sa(d)dz35)o±)d 
^edodj3e(d)dodd3rb& ^db'scodD (*3a) 
da., oadejd 3^rtoa&s dscod 
dDd^doaodo de &sd3d dd^QSe 

260±)dX) «oi)dbD &iO±l(dD)d (i3e)) 

Malayalam 

oJ. (D0(0(3 ffljmfl QOJOJOejlCD 

cmjj-a)^(6nr)o)(S)1aQCQ)(2^ culms® 
ora. cnjO6)®d0^ (ao°l oTkoI ojra cruorocnjfflj&j 
uu>oml 6 raj;^ mocooaa&m mooiaj&jmj 
oJO(ooco)6nr)(6)(2o)cD(cn6mj^j (mo) 

sJI. C(g(f30)C(gf3 (OaOl(3)(2m^ (2 QJ (30(70) 

©am (§(o1cs)^(cuoo)aioo(3(2j alfflomj 
CnJoioo( 3 ^m 1 cft .1 c/ojeoj Qco&j^ojm^ (mo) 
sJ 2 . dBoCUOJ 6 )( 0 )&J G( 3 afi( 2 jm oJCTUlaJOl 

qj°) 6 ) 6 tt> 6)(2©cQ)m (0)o(Qm)cu)6ruooQ)m1 
cs(.nJi2(s«J)o(m)ajojmajojmj<eDj cuoocal&raj;^ (mo) 
^J 3 . (oossle/lm (ou^omcoos? m) 6 u^mfl 
(2(0(2(2^&jmj gnm ^mcoflml culamajocolscft. 

SQQ)OJ SCQ)(2J §20Q)(ffl)m1 (mo) 



Assamese 

?f_ ^ 

few 

v5T. rfk ^ sflWpT 

^m°\ ^ 

^ CK 0\ 0\ Os 

ao 

sy Q5tf\)(m m\3 

^st ^fa <s t‘| 

20^% ©V^J (A3^J Bf) 

R. ^ (A5F OT^T Mfafe 
ftat cro^r v3t((7T)^m^ 
CawRTO^'O^ ^fe3P (“Tt) 

os CK Os CN Os 

Fv3. ^tfefc # ^t^S? 

^pj ^ sSr^jf^ f^Mtfw 

w[ \sr?pj mttjofo at) 

Bengali 

-9 f. Pi#f c^vs^pt 

fet?r 

v5T. ^ ^IWpT 

^TtsmM ^TPPpH 

^ Crs Crs Os Os 

Bf) 

Pb. cv»(^)c^f <#^K$ C^ffa 

2j^fp% (A3^J BO 

R. ^ (A3^ ’tfs# 

ftat * ^t((7T)^m^ 


OTT) 

0\ CN 0\ (K 0\ 

Fv 3 . <d%fe # 

^ ^ 9 ^ RfWlQw 

W[ ^PJ ^PI 0 T)fp ao 

Gujarati 

H. *U?6, hPl 4s[gw. 

$i-^(^LL)[cl$LUH Pl<^ 

*1. SU$§ $11 <§>fi U6 ?iL«iHGl 
UllRo^^ <tU?L 41?L 
HL?LM.l?L(HL)®lfi^j s «j J (*tl) 

«ta. ol(£l)oU ?[^ctH°i <Ul*tl 
?et ChRc 1(SL)6GU6.H 
H£GilkPl& ?LCHH clGiH 0 ! (*tl) 
*R. SS clGC-i Uh^I uGkfs 
qll?L H?U°L ctl(4)5C>lLU.Pl 
VlHctL( G t)5 0 L5°LS q.LpL^.^. (O 

v 7 o o oo o o v J 

*13. ?LpV[GGi4 $0. cUl^l'V $iHpl 
H^H<H<n. $ c V°l[clPi 
°VUH °VUH C VU(H)PL (*tl) 

Oriya 

9- 9100 99 68099 

cx 

0-0(611)000,9 8960 

cx cx cx 

21- 0I60Q 01 00 90 910990 

CX — 1 cx 

090^0 01010,61 919909 

cx cx cx cx 

91010,61(691)90^0 (91) 

cx cx 

0Q- 60(01)600 00090 68010 
09 000(01)0109 91009 

CX m- CX CX 

901090 009 60099 (91) 

— 1 m. cx cx cx cx cx 



0 9- 00 60® 60000 990 

cx m. cx 

Q1661 606)0,61 01(60)0019,0 
699601(0)001009 QOT6 (01) 

— 1 O- cx cx cx cx cx 

6^0- 6)1000 01 0HI6IQIQ 000 

m. — i cx 

00000 Q, 00100 Q0QIQ6Q 

cx oc n 

00,0 00,0 00 ( 0)0 ( 01 ) 

Punjabi 

u. sw yfo <^fk* 

H-dj( c? 1 )f3T^GTK 
M. TTW 7^ dfd KWTKH 
d^fcwd cVd'Md: <VHpS 
d'd'y^T^Pd^dd (?T) 
m. dfa-fdT -sld'Ad 

dTT ^fe(^ T )UH r eH >flddT7> 
pH 3£p4?> (cS 7 ) 
tR. 3H tld H77 uflrfe 
^ mmi 

^H^(cS)^dydJo( ^'ftH^dd (S 7 ) 

^3. d'^nfMcS T$ d-H'dld'rl TTdfe 
HdHTW? Ht rTdlfefe 
r RdH tWK rnd(K)fe (cS 7 ) 



